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だい１８か パーティーが いいと 思
おも

います 

Frases básicas Como usar  

お祝
いわ

いは パーティーが いいと 思います。 
・Utiliza-se para dizer a sua opinião ou a sua 

impressão a respeito de algo. 

たなかさんは 楽
たの

しかったと 言
い

っていました。 
・Utiliza-se para transmitir o que foi dito por uma 

pessoa. 

１． お祝いは パーティーが いいと 思います。  

Acho que poderíamos fazer uma festa para parabenizá-lo.  

Utiliza-se a expressão “～と思います(acho que)” para dizer a sua opinião ou transmitir o seu 

sentimento. 1 

・O final da frase que antecede a expressão “～と思います” dever estar na forma simples (ふつうけ

い). 

たなかさんは メキシコ料理
り ょ う り

が 好
す

きだと 思います。 

Acho que o sr. Tanaka gosta de comida mexicana. 

たなかさんは スポーツが とくいじゃないと 思います。 

Acho que o sr. Tanaka não é muito bom nos esportes. 

ヤンさんは もう プレゼントを かったと 思います。 

Acho que o sr. Yang já comprou o presente. 

 Forma Polida (ていねいけい) Forma Simples (ふつうけい) 

 Não passado Passado Não passado Passado 

 Affirm. Neg. Affirm. Neg. Affirm. Neg. Affirm. Neg. 

Verbo V ます V ません V ました Vませんでした V る V ない V た V なかった 

I-Adj - いです - くないです - かったです - くなかったです - い - くない - かった - くなかった 

Na-Adj - です - じゃないです - でした - じゃなかったです - だ - じゃない - だった - じゃなかった 

Subs. - です - じゃないです - でした - じゃなかったです - だ - じゃない - だった - じゃなかった 

                                                   
1
 Não podemos utilizar esta expressão para falar sobre a opinião de terceiros ou sobre o que eles sentiram. Ou seja, as 

frases acima se iniciam com “たなかさんは～” e “ヤンさんは～”, mas elas expressam a opinião do falante em relação aos 

atos do sr. Tanaka e do sr. Yan, e não a opinião dos próprios.! 
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２． たなかさんは 楽
たの

しかったと 言
い

っていました。  

O Sr. Tanaka disse que estava divertido. 

Utiliza-se a expressão “～と言っていました” para falar sobre o comentário ou a opinião de uma 

pessoa. 2 Quando se utiliza esta expressão, o foco será o assunto falado por esta pessoa. 3 

・O final da frase que antecede a expressão “～と 言っていました” dever estar na forma simples (ふ

つうけい). 

ジョイさんは また 日本に 行くと 言っていました。 

A sra. Joy disse que iria novamente ao Japão. 

たなかさんは ヤンさんの プレゼントが きにいったと 言っていました。 

O sr. Tanaka disse que gostou do presente que recebeu do Sr. Yang. 

たなかさんは 明日
あ し た

 会社
かいしゃ

を 休
やす

むと 言っていました。 

O sr. Tanaka disse que irá faltar no trabalho amanhã. 

  

【“～と 思
おも

います” ／ “～と 言
い

っていました”】 

① I-adjetivo (forma simples) 

Quando o I-adjetivo precede “～と 思います” ou “～と 言っていました”, exclui-se “です”. 

いいです → いいと 思います／言っていました 

たかくないです → たかくないと 思います／言っていました 

たのしかったです → たのしかったと 思います／言っていました 

やすくなかったです → やすくなかったと 思います／言っていました   

② Na-adjetivo (forma simples) 

Quando NA-adjetivo precede “～と 思います” ou “～と 言っていました”, a expressão fica da 

seguinte forma: 

ひつようです → ひつようだと 思います／言っていました 

すきじゃないです → すきじゃないと 思います／言っていました 

とくいでした → とくいだったと 思います／言っていました 

べんりじゃなかったです → べんりじゃなかったと 思います／言っていました 

 

③ Verbo (forma simples) 

Quando um verbo precede “～と 思います” ou “～と 言っていました”, utiliza-se a forma simples.  

よろこびます → よろこぶと 思います／言っていました 

うたいません → うたわないと 思います／言っていました 

いきました → いったと 思います／言っていました 

のみませんでした → のまなかったと 思います／言っていました 

                                                   
2
 Utiliza-se para falar sobre o que uma pessoa disse. Portanto, as pessoas que tiveram o seu nome citado no início da frase, ou seja, ジョ

イさんは～” ou “たなかさんは～”, são as pessoas que disseram o que está escrito na frase.  

3
 Há a expressão “～と言

い

いました”. Utilizando-se esta expressão, o foco fica na pessoa e não no conteúdo que foi dito. 

また 日本に 

行きます！ 


